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Messe présidée
par Mgr Emmanuel Tois,

évêque auxiliaire de Paris et vicaire général
pour le Doyenné Les Halles-Sébastopol

A�n qu’au nom de Jésus tout genou �échisse 
au ciel, sur terre et aux enfers

Devise des Oratoriens,
tirée de l'épître aux

Philippiens,
2, 10



 ENTRÉE
 Prélude et fugue en do mineur 
 de Jean-Sebastien Bach
Orgue : �omas Ospital

 CHANT D’ENTRÉE
 Ecce sacerdos 
 d’Anton Bruckner
Ecce sacerdos magnus, qui in diébus suis plá-
cuit Deo : Ideo jurejurando fecit illum Dóminus 
crescere in plebem suam.

Voici le grand prêtre qui en ses jours a plu à Dieu. Le 
Seigneur l’a ainsi fait par alliance grandir parmi 
son peuple.

 PRÉPARATION PÉNITENTIELLE
 Messe en Mi bémol à 8 voix 
 de Josef Rheinberger

 GLORIA 
 Messe grégorienne VIII de Angelis
Glória in excélsis Deo, Et in terra pax homínibus 
bonae voluntátis. Laudámus te. Benedícimus 
te. Adoramus te. Glorificámus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam glóriam tuam. 
Dómine Deus, Rex cæléstis, Deus Pater 
omnípotens. Dómine Fili Unigénite, Jesu 
Christe. Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris. 
Qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. 
Qui tollis peccáta mundi, suscipe deprecatio-
nem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris, 
miserére nobis. Quóniam tu solus Sanctus. 
Tu solus Dóminus. Tu solus Altíssimus, Jesu 
Christe. Cum Sancto Spíritu, in glória Dei 
Patris. Amen. 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix sur 
la terre aux hommes qu’il aime. Nous te louons, 
nous te bénissons, nous t’adorons, Nous te 
glorifions, nous te rendons grâce, pour ton 
immense gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, 
Dieu le Père tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, 
le Fils du Père. Toi qui enlèves les péchés du 
monde, prends pitié de nous. Toi qui enlèves les 
péchés du monde, reçois notre prière ; Toi qui 
es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. 
Car toi seul es saint, Toi seul es Seigneur, Toi seul 
es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le Saint-Esprit 
Dans la gloire de Dieu le Père. Amen.
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 LECTURE 
 du Livre des Proverbes (8, 22-31)

 PSAUME � : 
 Ô Seigneur, notre Dieu,
 qu’il est grand,
 ton nom, par toute la terre !

              Ô    Sei - gneur,         no - tre   Dieu,      qu’il   est      grand, ton        nom,     sur     tou    -  te   la   ter  -  re !

À voir ton ciel, ouvrage de tes doigts,
la lune et les étoiles que tu �xas,
qu’est-ce que l’homme pour que tu penses à lui,
le �ls d’un homme, que tu en prennes souci ?

Tu l’as voulu un peu moindre qu’un dieu,
le couronnant de gloire et d’honneur ;
tu l’établis sur les œuvres de tes mains,
tu mets toute chose à ses pieds.

Les troupeaux de bœufs et de brebis, 
et même les bêtes sauvages, 
les oiseaux du ciel et les poissons de la mer, 
tout ce qui va son chemin dans les eaux.

 LECTURE 
 de la lettre de saint Paul 
 Apôtre aux Romains (5, 1-5)

 ALLÉLUIA 
 de Dietrich Buxtehude
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 ÉVANGILE 
 de Jésus Christ selon saint Jean (16, 12-15)

 HOMÉLIE
 par le père Yves Trocheris

 MOTET 
 Ecce Ego (d’après l’O�ertoire
 sur les grands jeux de la messe à l’usage 
 des paroisses) de François Couperin 
 adaptation Steven Chantre
Ecce ego vobiscum sum, omnibus diebus.
Et voici que moi je suis avec vous, tous les jours.

 PROFESSION DE FOI

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, fac-
torem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibi-
lium. Et in unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei unigenitum. Et ex Patre natum 
ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, 
non factum, consubstantialem Patri : per quem 
omnia facta sunt. Qui propter nos homines, 
et propter nostram salutem decendit de cae-
lis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria 
Virgine : et homo factus est. Cruci�xus etiam pro 
nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus 
est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram 
Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judi-
care vivos et mortuos : cujus regni non erit �nis. Et 
in Spiritum sanctum, Dominum, et vivifi-
cantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui 
cum Patre et Filio simul adoratur, et conglori�ca-
tur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanc-
tam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. 
Con�teor unum baptisma in remissionem peccato-
rum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Je crois en un seul Dieu, le Père tout-puissant, créa-
teur du ciel et de la terre, de l’univers visible et 
invisible. Je crois en un seul Seigneur, Jésus 
Christ, le Fils unique de Dieu, né du Père avant 
tous les siècles : Il est Dieu, né de Dieu, lumière 
née de la lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu, 
Engendré, non pas créé, consubstantiel au Père, 
et par lui tout a été fait. Pour nous les hommes, et 
pour notre salut, il descendit du ciel ; Par l’Esprit 
Saint, il a pris chair de la Vierge Marie, et s’est fait 
homme. Cruci�é pour nous sous Ponce Pilate, 
il sou�rit sa passion et fut mis au tombeau. Il 
ressuscita le troisième jour, conformément aux 
Écritures, et il monta au ciel ; il est assis à la droite 
du Père. Il reviendra dans la gloire, pour juger les 
vivants et les morts ; et son règne n’aura pas de 
�n. Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur et 
qui donne la vie ; il procède du Père et du Fils ; 
avec le Père et le Fils, il reçoit même adoration 
et même gloire ; il a parlé par les prophètes. Je 
crois en l’Église, une, sainte, catholique et apos-
tolique. Je reconnais un seul baptême pour le 
pardon des péchés. J’attends la résurrection des 
morts, et la vie du monde à venir. Amen.
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 OFFERTOIRE 
 Les Boréades (extrait) 
 de Jean-Philippe Rameau
Orgue : Baptiste-Florian Marle-Ouvrard

 SANCTUS ET AGNUS DEI
 Messe à 6 voix
 de Tomàs luis de Victoria

 COMMUNION
 Abendlied 
 de Josef Rheinberger
Bleib bei uns, denn es will Abend werden, 
und der Tag hat sich geneiget.
Reste avec nous, car le soir approche
et déjà le jour baisse.

 POST-COMMUNION 
 Et lux perpetua luceat eis 
 de Jean-Philippe Rameau
Orgue : Baptiste-Florian Marle-Ouvrard

 SORTIE 
 Ouverture d’Hippolyte 
 de Jean-Philippe Rameau
Orgue : �omas Ospital

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
*
*

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
*
*

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
*
*

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
*
*



Les Chanteurs de Saint-Eustache 
direction Lionel Cloarec

l’Octuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode

Orgue de choeur 
François Olivier

Grand orgue 
Baptiste-Florian Marle-Ouvrard, 

�omas Ospital
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Livret composé
par Lucas Le Bihan

& Blanche Le Guillou

Couverture
Christ aux outrages 

de Philippe de Champaigne

4e de couverture
La Vierge de douleur

de Philippe de Champaigne



ÉGLISE
SAINT-EUSTACHE


